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ICTOPUYHE TA CYYACHE 3BEPTAHHA
B AHIVIIUCBKOMY XYIOXKHbOMY TEKCTI
(HA MATEPIAJII KA3KMU /I’K. POJIIHI" (IKABOI'»

Ilpobnemu xomyHixayii nocioarome uilbHe Micye y CYHACHIU AIHGICMUYTI MA THUWUX 2ATY35X
HAYKU, Momy 68aiCAEMO, WO CIAmMMms € AKMYaIbHOK, OCKINbKU 0YOb-AKA KOMYHIKAYIsL ROYUHAENBCS
3 GuUsHaueHHA OIosUX 0Cib yboeo npoyecy i y 6a2amvox GUNAOKAX Ye BUHAUEHHSI CINBOPIOEMbCA
3a 00NOMO02010 36epmants. Akmyanvuicms pooomu NOAA2AE 8 MOMY, WO CUCEMHUL NIOXi0, aHANi3
ma onuc popm 36epmants y CY4acHiti aH2ICHKIL MOGL He € We NOGHICMIO 3a8epUleHUMU, d came Yi
gidomocmi Oyaice gadxciusi 0iis opeanizayii npoyecy cninkysautns. Haw nioxio 0o docnioscenns 36ep-
MAaKHA NOB'A3aHUL 3 11020 QYHKYIOHYBAHHAM ) POIL eNeMEeHmy XYyO0*CHbO20 MEKCMY, Wo 0a€ 3M02y
nobauumu 8 OOHIli NAOWUHI AK ICMOPUYHI, MAK i cy4acHi hopmu 36epmaHHs 8 aH2IIUCHKIL MOSI.
Mema pobomu — oamu cucmemHul ma Kiacugikayiiuuti onuc opm 36epmants 8 AH2IIUCLKOMY
XY00CHLOMY meKcmi. Ak mamepianom 00CniONHceHHsi MU NoCayeosyeanucs meopom /ic. Ponine
«lkaboey. Ipynu 36epmans, AKi MOJNCHA BUOIIUMU & aneramueHomy npocmopi xasku [owc. Ponine
«lkaboey: 36uyaiini imena, SKi HOCAMb NEPCOHAICT MBOPY, 36EPMANHS, NOB A3AHI 3 ICIMOPUUHO HAAG-
HUMU MUMYIamu (Hatueuwum y YbOoMy COYianbHOMY ACHEeKMmI € 36epmants 00 Kopons). [lo mpemvoi
2PYNU MU YHATEIHCHIOEMO MAKONC «MUMYIbHIY 36ePMANHA, alle 0eujo HUICHe PAHSOM, 36ePMAaHHs 00
ciye Kopois, abo 36epmarnts 00 HUNCYOI Ha coyianvHomy wabni ntoounu. Ilomimue micye y Homen-
KIamypi 36epmamns nocioaoms c108a, AKi 8Uupaxicaroms poourHi 368 ’a3xku. Ilowuperni makooic 36ep-
manns muny fellow, pal, mate, boy, chap, wo xapakmepusyroms ocoby 3 noanady 6ixy, cmami, 3a-
emun. Came 051 Yb020 MeKCMy XapakmepHe 36epmantsa 00 anmacmuynoi icmomu. Ilepeniveni
PpiZHOMAHIMHI hopmu 36epmMaHHs SICKPABO BIOOUBAIOMb ICMOPUYHI BIOHOCUHU MIJIC THIOObMU 3 Pi3-
HUM COYIANbHUM CIMANycom, y MOl Jice Yac He 3aTUUaydl no3d Y8azor CyYdcHi MUnogi poOuHHI,
OpyoicHi ma inwi anensimusri ghopmu. Ilepcnexmusu 00CHiONCeHHs MU 80AHAEMO 8 AHANIZI 36ePMaHb
y 6cix cepisix knue /[ic. Ponine, 36axcarouu na me, wjo yi meopu € Cy4acHuMu i 8 moti dice 4ac negHor
MIpOH CMUNIZ08aHUMY NIO CIAPUHY, WO O0AE 3MO2Y NOPIGHAMU ICMOPUYHULL A CYYACHUL CMAH
HOMEHKAAmypu 36epmaHs 6 AHeNIUCLKIL MOGI.

Knrouoei cnosa: 36epmanns, mumyi, CoyianbHUull Cmamyc, Kiacu@ikayis, XyO00oxucHill meKcm.

IocranoBka mpodaemu. I[Ipobremu KomyHi-
Kallii TOCIAl0Th YiJbHE MICIle y CydacHId JIiHT-
BICTHIII Ta iHIIUX Taly3sX HAayKHd, TOMY BBRKAEMO,
IO CTAaTTA HampcaHa B PYCHIi aKTyaJlbHOI IpooOIe-
MaTHKH, OCKIIbKH Oynb-sfKa KOMYHIKaIlisi MOYrHA-
€ThCSI 3 BU3HAYCHHS JIHOBUX 0CI0 IHOTO TPOIECY
1y 06araTpbOX BHUINAAKax 1€ BU3HAYCHHS CTBOPIOETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 3BepTaHHs. Bupaxaroun pizHi cTaB-
JICHHSI MOBIISl JIO ajpecara sk y IMpoleci BCTaHOB-
JIEHHST MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY, TaK i B TIPOIIECi MHC-
JICHHEBOT [isSUTPHOCTI, 3BEepTaHHsI HallaKTHBHIIIE Oepe
Yy4YacTh y CHIJIKYBaHHI MDX JIIOIBMH Ta 3 HaBKOJIMIL-
HiM cBiToM Tomy y Oyab-sKiif MOBi JOCTaTHBO BEJIHKA
colianbHa 3HAYYIIICTh 3BEPTaHHA. Y CTOCYHKaX MiXK
JIONBMHU 3BEPTaHHA HEPIAKO BiAIrparOTh MEpPINo-
psinHy poib. Ilo3uTHBHE 4YM HEraTHMBHE CTaBJICHHS
JIO0 CITIBOECITHMKA TIiJ] Yac HAJaroKCHHS KOHTAaKTY,
BCTAHOBJIEHHS MIDKOCOOMCTICHHX 3B'SI3KIB, TOOTO
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CYKYITHICTB CY0'€KTHBHOTO 1 00'€KTHBHOTO YNHHHKIB
y CEMaHTHIII 3BEPTAaHHS BU3HAYAIOTh AKTYaJbHICTh
MpOOIEMH, IO PO3IIISAAETHCS.

AHaji3 ocTraHHix aocaimkens i myOmikamii.
AKTyanpHICThP TEMH HAIIOTO JOCITIJDKSHHS TIOJS-
ra€ B TOMYy, 1[0 CUCTEMHUWH MiJXiJ, aHAJli3 Ta OIHC
(dopM 3BepTaHHsS y Cy4acHil aHDIIHCBHKIA MOBI He
€ IIIe TIOBHICTIO 3aBEPIICHUMH, a caMe IIi BiJIOMOCTI
Iy’)Ke€ BaXJIHBI JUIsI OpraHi3allii Mmporecy CITUIKy-
BaHHS. 3BEpTaHHS SIK CKIaJHAa HOMIHATHBHA OIH-
HUI PO3MISAAANOCS HAyKOBISIMH B CTPYKTYpPHO-
cemantuyHomy (FO. . Ampecsn, O. I. Berposa,
B. €. Tonpaun, M. A. OnikoBa, . Jluy, M. Hlopr),
nparmatuaaomy (H. . Apytionosa, M. M. baxriH,
I. T. TlowenmoB, M. JI. IIper, C. K. JleBiHcoH) Ta
comiomiHrBicTHYHOMY actiekrax (P. bpayn, M. @op,
A. M. Montromepi, C. M. Epsin-Tpin). Huska Bue-
HUX PO3MNIAJAE BiIHECEHICTh 3BepTaHHsI O CYIpPOBO-
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JOKYIOYOTO HOT0 pedeHHs (BUCIOBICHHS), HalAlOun
i mpoOieMi Pi3HOTO TIYMAa4YCHHS: JIEXTO BBa)ae,
IO 3BEpPTaHHS HE BXOIUTH IO CTPYKTYpH PEUEHHS,
He € #oro wieHoM (O. O. Ilaxmaros, O.M. Ilem-
KOBCBKHIA), IHIN JOCHTITHUKH PO3IAIAIOThE KHOTO
gk nommuprorounii wien pedeHHs (O. I. Pynnes,
I. II. PaconioB, A. M. Jlomos, JI. II. Cronsipoga,
€. B. Kporesuu, O. B. benbcbkuit); € aymka, 1mo
3BEpPTaHHs MOXKHA BBRKATH KOMIIOHEHTOM TEKCTY
i HaBiTh ocoOmmBUM TuoM pedeHHs (B. I1. IIpowni-
ueB, M. B. ®enopona). [Ipobema 3BepTanHs B yKpa-
THCBKIA MOBI mikaBuTh B. A. OumiiiHukoBa. 3acTto-
COBaHa HHUM CTPYKTypHO-(YHKIIifHa TIpoIeypa
aHaJizy BMOXKIIMBHJIA PO3MEKYBaHHS HETIOIINPEHHX,
BUPaXXEHUX OKPEMOIO JICKCEMOI0, 1 TOMIMPEHUX, 3MO-
NIeTHOBAaHMX KITbKOMa CIIOBAaMH, 3BEpTaHb [3, c. 3].
BonHouac BITYM3HSHI HayKOBIII XapaKTEePHU3YIOTh
3BEpTaHHS HE JIUIIIC HA Marepialli yKpaiHChKOT MOBH,
a Takox Himenpkoi (H. M. Benuuko, I. B. KopHiiiko),
pociiicbkoi (JI. B. KopHosenko, B. E. PaiisHora) ta
iH. [IpoOnemy 3BepTaHHS B TEPMAHCHKHX MOBaxX poO3-
msgaoTh 1. B, Tpumenko [5, 6], A. ®. ApremMona,
€. O. Jleonornu [ 1] ta inmi HaykoBmi. Hamr migxin g0
JOCTIIKEeHHS 3BEpTaHHA MOB'SI3aHUHN 3 HOT0 (hyHKIII-
OHYBAHHSM y POJIi €IEMEHTY XyJO)KHBOTO TEKCTY, 1110
JIa€ 3MOTy 1OOAYUTH B OJHIM IJIONIMHI SK ICTOPUYHI,
TaK 1 cydacHi ¢opMH 3BepTaHHS B aHTJIIHCHKIA MOBI.
IMocTranoBka 3aBaanHsi. Mera Hammoi podoTH —
JIaTH CHCTEMHHUI Ta Kiacudikamiiiamii omuc ¢opm
3BEpTaHHS B AaHDIINCBKOMY XYIOXHBOMY TEKCTI.
Jlns MOCATHEHHS 1i€i METH JOLIIBHO BHPIIIMTH
P 3aBIaHb: MPOAHANi3yBaTH ICHYIOYI TEOPETHYHI
3acaam moao GopM 3BepTaHHs; 310paTu pejeBaHTHUI
(haKTUIHUH MaTepial; BUALTUTH THIIOBI TPYTIX CITiB —
3BepTaHb; NMPOAHATI3yBaTH Pi3Hi TPYIU CIIiB — 3BEP-
TaHb y Cy4aCHOMY aHTTIIHCHKOMY XyJI0)KHbOMY TEKCTI.
Sk MatepiajoM JOCIIPKEHHS MU MOCITYTOBYBaJIUCS
tBopoM JIk. Pominr «Ikabor» (“The Ickabog” [7]).
Is xa3ka Oyna cTBOpeHa ITiJT Jac ermiIeMii KopoHaBi-
PYyCy 3 METOI0 PO3BAXUTH YUTAYiB Ha KapaHTHHI Ta
BUXOMWIA B [HTepHETI OKPEMUMU BHITyCKaMH Y Kpa-
IIUX TPAAWLisSX aHDMIHCHKOI JiTepaTypu. 3arajbHa
KUIBKICTh 3BEpTaHb Y TEKCTI Ka3ku (He Oepydu 10
yBaru moBTopu) ckiamae moHaa 100 oquHUIE.
Buxnan ocHoBHoro marepiaiay. Tepmin «3Bep-
TaHHS 3aKPIMUBCS B JIHTBICTUIN K HA3UBHUH (200
OKJINYHWI) BIAMIHOK IMEHHHKA, SKHA MO3HAYAE
oco0y. 3 TomIsAay KOHOTATHMBHOTO HAaBaHTAKEHHS
3BepTaHHs MOXe OyTH MPOCTOI0 Ha3BOIO ajpecara,
sIKa HE BHKJIMKAE OyIb-sSKOi €MOIIMHOI peakii, abo
y (QyHKIIIi 3BepTaHHS TPAIUIIETHCS TaKe CIOBO abo
CJIOBOCTIONYYCHHS, SIKHM BHU3HAYa€ThCS CTABJICHHS
MOBLSL A0 crhiBpo3MoBHHUKa. Illomo mnokamii 3Bep-

TaHHS y CUHTAKCUYHIH CTPYKTYpi, 3ayBaXKHMO, IO
BOHO HE Ma€ MEBHOTO 3aKPIIJICHOTO MiCIIS B PEUCHHI,
TOOTO MOXKe OyTH PO3TAIIOBAHUM Ha TI0YATKY, B KiHIII
Yl B CEpeIUHI pedeHHs. YTIM y HU3II BHIAJKIB
3ajekHO Bix (opmu 3BepTaHHs, Horo ¢QyHKuii Ta
YMOB BHUKOPHCTaHHS, a TaKOX 3aJIEXKHO BiJ] CaMOTo
3BEpTaHHs 1 BCHOTO PEUEHHS HOTO Micie MOoXxe OyTh
3aKpIIUICHAM BiJITOBITHO Ha ITOYATKy, B KiHIII abo
B cepenuHi peueHHs. B. A. OniifHUKOB 3a3Ha4ae, 1m0
3BepTaHHs AK JIHTBICTUYHE MOHATTS Ma€ TOJBiHE
BUTIYMa4yeHHS, 3 OMHOTO OOKY, TO3HAYAI0YH CJIOBA YH
CTIOJIYKH CIIiB, sIKi BKa3ylOTh Ha TOTO, IO KOTO 3BEpTa-
€TBCSI aJpeCcaHT MOBIICHHS; a 3 1HIIOrO OOKY, € Tif-
MTOPSITKOBAaHOK CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHIN Halkate-
ropii cyOcTaHIIITHOCTI HEEIeMEHTapHOTO MPOCTOTO
PEUYCHHS KaTeropi€lo, sKii MpUTaMaHHA CYKYIHICTb
3MICTOBUX 1 (JOPMaIbHUX MApaMeTpiB Ta TpamMeMHe
unenyBanHsa [3, c¢. 71]. I. B. Tpumenko akmeHtye
yBary Ha ToMy (axTi, IO TO3MIIs 3BEPTAaHHS Bif-
KpHUTa IJIs aKTyalli3amii CTHTICTUIHAX PUHOMIB, SKi
0a3yl0ThCSl HA CEMaHTHYHOMY KOHTPACTI Ta HepPiBHO-
cti. Taki 3BepTaHHs Oe33anepedHo BXOIATh 10 apce-
HaJly EKCIPECHBHUX 3ac00iB XYOO)KHBOTO TEKCTY
[5, c. 66].

3 mommsimy Kopelsmii 3 00’€KTaMH pearlbHOCTI
Ha3BH OCi0 SK JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI OCHOBHU 3BEp-
TaHb TOAUISIOTh Ha:

1) izenTrdiKyBasbHI Ha3BH OCi0, 10 BiIOMBAIOTH
ix 00’exTHBHI JUQEpeHUINHI 03HAKH, cepea SKHX
BapTO MEPETIYNTH BIIACHE 1M'S, CTaTh, BiK, CIMCHHUH
YU COIIaIbHUHN CTaH, podecito, pilT 3aHATH, BUKOHY-
BaHy (pyHKIIiIO TOIIIO;

2) kBamidixyBanbHi HOMiHawLii, TOOTO SKiCHI
¥ OLIHHI Ha3BH 0Ci0, MOB'A3aH] 3 €MOLINHUM CTaB-
JICHHSIM 710 HUX MOBIIB. OHAK, K yBaXKalOTh JIIHT-
BiCTH, Y KOMYHIKaTHBHOMY IIPOIIeCi MiXK CUCTEMaMu
HOMiHaIli{ 0ci0 i aneNsATHUBIB HE iCHY€E MMOBHO{ BiAIO-
BIJIHOCTI, Mapaleni3My He TUTbKH B KUTBKICHOMY, aje
1 B IKICHOMY BiJHOIICHHSIX.

Ille omMH MOTEHI[IHHUN MO IMEH 3arajibHHX
y poJi 3BEepTaHHS BHU3HAYCHO IXHIM (YHKI[IHHUM
3MIiCTOM. 3a UM KPUTEPIEM TTOMITIAEMO 3BEpTaHHS Ha
IIBi TPYIIN:

1) HeowiHHI, 110 HA3WBAIOTH A/IPECaTa;

2) OLiHHI, MOKJIMKaHI HE TUIbKM HPUBEPHYTH
yBary ajpecara, ajie i JaTu HoMy BU3HaueHY XapakTe-
puctuky. Cepes OMHANX 3BEPTaHh MOXKHA BUIAUTATH
Taki TPyIH, SIK 300HIMH, (ITOHIMH, Ha3BU YACTHH
Tija, aOCTpakTHI iIMEHHWKH, BIACHE €MOIlilHI iMeH-
HUKH, CIICHTOB1 YTBOPEHHS, Ha3BH OCI0 10 XapaKTep-
HIM 30BHIMIHIA O3HAL TOLIO.

BrnacHi iMeHa MOXXYTh OyTH BXHTI SK Y IPSIMOMY
3HAUCHHI, SIK TakKi, 10 HajJeXaTh Till 4M TIH 0CO0Oi,
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Tak 1 MeradopuyHO, TOOTO Mpi3BUILA W OCOOUCTI
iMEHa Jroied, 10 MaloTh MEBHI JyXOBHi 1 (i3uyHi
SKOCTI, MPUTaMaHHI YCiM HOCISIM Li€T SKOCTI, 1HAKIIe
Ka)Xy4d, CTalOTh KOHOTATHMBHO  MAapKOBaHHUMH.
V 1poMy BUTIAAKY BJIACHI iMEHA BUKOHYIOTH CTHUTIC-
THYHO (YHKIII aHTOHOMA3ii, CTHIIICTUYHOTO MPH-
oMy, 3aCHOBAHOTO Ha B3a€MOIii JIOTIYHOTO 1 HOMi-
HaJILHOTO 3Ha4eHb ciioBa. [1ix yac BKMBaHHS BIACHUX
IMEH y poJi 3arajbHUX BiIOYBA€THCS B3aEMOIIIST MiK
HOMIHAJbHAMH 1 KOHTEKCTYaJbHHM JIOTIYHUM 3Ha-
YeHHSIMH. AHTPOIIOHIMH, TIO CYTi, ITEPecTaroTh OyTH
IMEHaMH BJIIACHUMHU 1 37100yBarOTh XapaKTepHI pHUCH
IMEH 3arajbHUX.

PosrnsiHeMo gani rpyu 3BepTaHs, IKi MOXKHA BH/Ti-
JUTH B anelaTUBHOMY MpocTopi ka3ku Jk. Pominr
«Ixabory.

1. [o meprmioi rpynu MH yHaJIEKHIOEMO 3BHYAiHI
iMeHa, sIKi HOCSITh IEPCOHAXI TBOPY, HAIIPUKIIALL!

‘Daisy!” whispered Bert, horrified. ‘Dont be —
don 't be silly!”

‘All I'm saying, Bertha,’ Mr Dovetail was almost
shouting, ‘is where’s the proof? 1'd like to see proof,
that'’s alll”

‘John!’ the old woman croaked, without taking
her eyes off Daisy, and a boy much bigger and older
than Daisy with a blunt, scowling face came shuffling
into the hall, cracking his knuckles.

2. lami MH po3TanIyeMo 3BepTaHHS, sIKi TIOB’ s3aH1
3 ICTOPUYHO HAsSBHUMH TUTydaMu. HalBuium
y ILOMY COLIIAJIbHOMY aCIEKTi € 3BEPTaHHS 710 KOPOJISL:

His  daughters are nowhere near pretty
enough to exchange for Hopes-of-Heaven, sire!’
said Spittleworth.

The Dovetail house, Your Majesty?’

CnoBO sire MOXXKHA BBa)KATH MEBHUM apxai3MoM
y CUCTEMi 3BE€pTaHb TBOPY.

3. Jlo TpeThoi Tpynmu MU YHAJIECKHIOEMO TaKOXK
«TUTYIBHI» 3BEPTaHHs, ajie JICM0 HIDKYE PaHTOM,
3BEpPTaHHs 0 CIyT Kopoisd. Tyr Gaunmo mBa Bapi-
aHTHU- MO-TIEepIIIE, e IPOCTO IMEHA, MPI3BHUILA, TKUMU
caM KOpOJIb 3BEPTAETHCS 10 CIYT:

‘Oh — oh, yes!’said Fred, startled. ‘Yes, send a big
wreath, you know, saying how sorry I am and so forth.
You can arrange that, can't you, Herringbone?’

‘Oh, 1 believe scuffles among children are quite
usual, Spittleworth.’

‘Cankerby,” said King Fred, for such was the
footman's name, ‘fetch Major Beamish here,

— TMO-JpyTe, Iie 3BEPTaHHs 31 BKa31BKOIO HA BHCO-
KW COITiaJIbHUHM CTaTyC MepCoHaXKa:

‘My lords,’ said the king, turning to the stunned
Spittleworth and Flapoon, ‘pray change into your
riding gear and follow me to the stables.
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I can explain everything, Chief Advisor,” said
Spittleworth with a bow, and for the third time that
evening, he related the tale of the Ickabog attacking
the king, and killing Beamish, and then the mysterious
disappearance of Nobby Buttons who, Spittleworth
feared, had also fallen prey to the monster.

‘Poor little mites, aint they, Your Lordship?’ she
asked him, as he looked around at all the thin, pale
children, with his scented handkerchief held to his
nostrils.

You're very well informed, Lady Eslanda,’ said
Spittleworth, eyeing her closely. ‘How did you know
there are three soldiers in the dungeons?’

‘So, what can you tell us about the Ickabog,
Professor Fraudysham?’ asked the king.

‘Good morning, gentlemen,’ said Spittleworth
briskly, while the drunken warder snoozed in a corner.
‘Good news! You 're to stand trial tomorrow.’

3. OnHa # Ta cama ocoba Moxke OyTH MO-Pi3HOMY
MO3HAYCHa y 3BEPTaHHi, 3aJIC)KHO BiJ| TOrO, XTO JIO
Hel 3BepTaeThCs — I¢ JIMIIE MPI3BUILNE Y MOBJICHHI
KOpOJIsi, MOCUJIAHHS Ha BIACHKOBE 3BaHHS Y MOBJICHHI
MpUOIM3HO PiBHUX 32 PAHTOM OCi0:

‘Did you see any sign of the Ickabog, Roach?’
whimpered Fred.

‘How sensitive of you, Major Roach,’ said Lord
Spittleworth, and the two men swiftly took off their
cloaks and wrapped up the body while Flapoon
watched, heartily relieved that nobody need know
he’d accidentally killed Beamish.

4. 30BCciM iHII CITIOBa BXKHWBAaE KOPOJb, 3BEpTa-
IOYHChH JI0 HIDKYOI Ha COLiadbHOMY A0l JFOIMHH,
BUpaXaro4l CBOE A00pe, Xoua 1 (anpliuBe, CTaB-
JIEHHS [0 IMAJaHUX

‘Whatis “old Patch”, good fellow?’asked the king,
his eyes upon the shepherd s much-darned trousers.

‘Shepherd,’ said the king, ‘we shall travel north
this very day to investigate the matter of the Ickabog
once and for all.

‘Ah,” said King Fred, fumbling with the money
purse at his belt. ‘Then, good shepherd, take these
few gold coins and buy yourself a new—’

‘I shall tell you the truth, my good man, seeing
as you have looked after us so well, but it must go no
further,’ said Spittleworth in a low, serious voice.

“What 5 your name, girl? 'Spittleworth asked, halting
beside Daisy, and lowering his scented handkerchief.

5. TlomiTHEe Miclle y HOMEHKJIATypi 3BepTaHb
MOCi/Ial0Th CIIOBA, SIKi BUPAXKAIOTh POIUHHI 3B’SI3KU.
Ile 3BepTaHHs 0 CIPaBXHBOI MaTepi:

‘Stealing?’ gasped Bert, sitting up in his mothers
lap and gazing at her with solemn eyes. ‘Stealing’s
very naughty, isn t it, Mummy?’
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‘Mother, look,’ said Bert, in a strange voice, and
he set down in front of her the tiny, clawed wooden
foot he’d found beneath his bed.

abo OLTBII MPOXOJIOAHE 3BEPTAHHS IO IICEKIO-
Martepi, 1e Ma MO>KHA BBaYKATH TIPi3BHCHKOM:

‘New child for you, Ma,’ said Prodd, carrying
the wriggling sack into Ma Grunter's hallway, which
smelled of boiled cabbage and cheap wine.

He didnt like children, especially children as
dirty as these, but he knew many Cornucopians were
stupidly fond of brats, so it was a bad idea to let
too many of them die. ‘Very well, further funds are
approved, Ma Grunter;,

3BepTaHHs 0 OaThKa:

‘Good luck, Daddy!’ shouted Bert, and Major
Beamish (though he really shouldn't have done)
waved at his son

Ta 3BEPTaHHS JI0 CHHA

‘Oh, my Nobby,’ she wailed as she walked. ‘Oh,
down with the awful Ickabog, who killed my poor
Nobby!’

6. Ilommpeni Takox 3BepTaHHSA THITY fellow,
pal, mate, boy, chap, mo XapakTepuzylTh 0CO0Yy
3 MOTVISILY BiKYy, CTATi, B3aEMUH, HATPUKIAL;

“Patch!” I cries. “Patch! Whats got ye, lad?”
HaNPUKIIAJI:

‘We’ll rough it here, chaps, like the soldiers we
are!’ he cried to his party as they entered the city
famed for its cheese, ‘and we’ll set out again at first
light!”

7. Came 115t IBOTO TEKCTY XapaKTEPHE 3BEPTaHHS
110 haHTACTHUYHOT iICTOTH:

‘What language do you sing in, Ickabog?’

To6To BHOip Tiei um Tiei dhopmu 3BepTaHHS
JUKTYETHCSI COIIAJIBHOIO CHUTYalli€l0, THMU KOMY-
HIKATUBHMMHM 3aJ[auaMH, 10 MEPECIiaye TOH, XTO
TOBOPUTh. Y PI3HUX CUTyallisX g0 OnHiel ¥ Tiel
XK JIIOJUHU 3BEPTAIOTHCS, BHKOPHUCTOBYIOUH Pi3HI
dbopmu i1 iMeHi:

‘My husband,’ she whispered in a voice so cold
that Daisy felt goosebumps, ‘was the best horseman
in all of Cornucopia. My husband would no sooner
have fallen off his horse than you’d chop off your
leg with your axe, Dan Dovetail. Nothing short of a
terrible monster could have killed my husband, and
you ought to watch your tongue, because saying the
Ickabog isn t real happens to be treason!’

‘We've got an urgent job for you at the palace,
Dovetail,’ he said. ‘A shaft on the kings carriage has
broken and he needs it tomorrow.’

‘Daniel Dovetail, | heard you singing that silly
song. It’s Bertha Beamish here, your old friend.
Remember me? We used to sing that a long time ago,

when the children were tiny. My Bert, and your Daisy.
D’you remember that, Dan?’

Otxe, BuOIp Tiel uu Tiei GopMu 3BepTaHHS HE
TUTBKU COIAJIEHO, alie 1 TICHXOJIOTIYHO 3YMOBIICHHIA.
Bin 3a1eXuTh Bijl IICUXOJIOTIYHOTO CTaHY TOTO, XTO
TOBOPHTH, TaK 1 ajpecara, BiJ XapakTepy BiJHOCHH
MDK HUMHU. 3HaUyImUM € HE TUIBKH 3aMiHa OfHI€l
MOXKITUBOI ()OpMHU 3BEpTaHHS IHIIOIO, ajie i BiACYT-
HICTB 5IKO1 O TO He Oyiio popMu 3BepTaHHS.

EmouiiiHuii 3MicT y TOMy 4Yd TOMY 3BepTaHHI
MOKe OyTH pi3HUM. Buile My 3a3Havanu mooIaxKIm-
BUH TOH KOPOJIS, a Y HACTYITHUX MPHUKIIAAaX HasBHA
HEraTHBHA KOHOTAIIIS:

‘Hurry up, you lazy chaps!’ called King Fred, as
the two lords chased him down the corridor. ‘There
are people waiting for my help!’

The girl’s spirit had never quite been broken,
although Ma Grunter had tried her hardest to do it.
‘What are you saying, Ugly Jane?’ she asked. Daisy
wasn 't ugly in the slightest, but this name was one of
the ways Ma Grunter tried to break her spirit.

Jns BrnacHe eMOLIWHHMX 3BEpTaHb XapakKTepHi
cydikcaabHl YTBOPEHHsI 3a JOMOMOIoI0 Ccydikca,
B opdorpadii -y, -ie, HANPUKIA]:

‘There is no Ickabog, Bertie. Its just a silly story.’

‘What are you smiling about?’ growled Roderick,
staring into Berts filthy face. ‘I know you re not going
to stab me, Roddy,’ said Bert quietly.

[epemiveni pizHOMaHITHI (opMH 3BepTaHHS
SCKpPaBO BiIOWMBAIOTH ICTOPWYHI BIIHOCHHU MIX
JIONBMU 3 PI3HUM COIIaIbHAM CTaTycoM, y TOH ke
Yac HE 3aJMIIAI0YH 110332 yBAarolw CydYacHi THIIOBI
POAMHHI, APYHI Ta iHII aneJsATUBHI GOpPMH.

BucHoBku i3 [J0CHiIKeHHSI 1 NepPCHeKTUBH
B 1ILOMY HanpsMKy. [IpakTWdHO BCi JOCIITHUKH
BH3HAIOTH OCHOBHUMH 1 TIPOBITHUMH /TSI 3BEPTAHHS /1B
(byHKii: GpyHKITIFO HA3WBaHHS, 00'€KTHBHOTO HAWMEHY-
BaHHS 0COOM 3 METOIO BCTAHOBIICHHS KOHTaKTY i (DyHK-
LiF0 XapaKTEPUCTHKUA OCOOH, KOJIM HA TEPIIOMY TUIaHI
3HAXOAMTHCS HE OCHOBHE 3HAYCHHS JICKCEMH, a Te, IO
BKJIaJa€ThCsl B HEl I Yac ajapecarlii, Kojau y (QyHKIIii
3BEPTaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS CIIOBO-XapaKTEePUCTHKA.

CemaHTH3a1lis ajgpecara TICHO TIOB'SA3aHA 3 HOTO
MO3HAYEHHSIM 32 11eHTH(IKyBaJbHOIO Ta KBami]iKy-
BaJILHOIO O3HaKaMH. [neHTndikyBaabHa XapaKTepuc-
THKa aJipecara MOBUHHA BiAMOBiAaTH oro audepen-
LIHHUM O3HAaKaM 1 B3a€EMOCTOCYHKaM KOMYHIKaHTIB,
a TAaKOX BUMOT'aM MOBHOTO €THKETY, KBaTipiKyBabHA
XapaKTEepUCTHKa y CBOIO Yepry MICTUTh II€BHOIO
MipOI0 HaBMHCHE BiIXWJICHHS BiJi MOBHOCTUKETHHX
MPaBUIL, 1O MOB'SI3aHO 13 CUTYAIII€l0, B SIKiH 3A1HCHIO-
€THCSI MOBJIEHHEBHH aKT (3BEpTaHHA J0 HETIPHEMHOT
JIFOIVHY TOIIIO).

115



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

InenTudikyBanbHi 3BepTaHHs MPAKTUIHO NO30aB-
JIeHI XapaKTepUCTUKU ajpecara, ix BHOIp € HiJIKoM
JIOTIYHUM, OCKIJIBKH OTOTOXKHEHHS TpEeIMeTa MOB-
JICHHSI PO3paxoBaHO Ha 6e3mocepenHporo criBdeciy-
Huka. KBamiikyBasbHI 3BEpTaHHS IEBHOIO MIPOIO
BAMAararmTh KOHTEKCTHOTO PO3yMiHHSA, TOOTO Mij-
TBEPIPKCHHSI BEpOaNbHUX TIyMaueHb MPUKIAJaMH
BKMBAHHS TOTO YU TOTO CEMAaHTUYHO HABaHTAKEHOTO
3BEpPTaHHS.

Jns amexBaTHOTO IO3HAYEHHS TOTO, 1O KOTO
3BepHEHE MOBJICHHS, MOBIIO HEOOXiIHI IMOIepeaHi
00'eKTHBHI 3HaHHS TPO ajapecara, MO Ja€ MOBIO
3MOTY OTpHMaTH OinbmIMil BHOIp anelITUBHUX
HOMiHaWi# (JOpH, Maliop YM MacTyX y HAlIUX MpH-
KiIanax). Skmo X Taki BiIOMOCTI PO ajapecara
BIICYTHI a00 MOBITIO HEBAXKIIMBI O3HAKH ajapecara,
B (YHKIi 3BepTaHHSA BUCTYIMAOTh (HOPMH TiLTHKH
OpUBEpHEHHS yBard (IMEHHHMKH 13 3HAYCHHSIM
0co0u, BiIacHe iM’sl TOIIO).

Kpanidikauiss ampecara mnepeabayae iHimiaTHBY
MOBIISI T2 aKTUBHY y4acTh aJipecara y Ipoleci BUKO-
puctanus ¢Gopm 3BepraHHA. [Ipu mpomy cnomyda-
IOTBCSl  CYO'€KTHBHO-OIIIHHI 3HAueHHS 3BEpPTaHHS
3 BKa3iBKOIO 1 Ha 00'eKTHBHI pucHu agpecara. Ksai-
¢bikyBaJbHI 3BepTaHHS BHPAXKAIOTh TE€, 1[0 MOBELb
JyMae Tpo ajipecara.

PizHi QopmMu 3BepraHHs CHPHSIIOTH peaizamii
KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHIT THX, XTO CHIUJIKYEThCS,
CHPAMOBYIOTH MOBJICHHEBY IO /0 BU3HAYEHOI METH.
[Iparmarnyaa QyHKISA, TpUTaMaHHA BCIM MOBHUM
OJIMHHIIAM, y TOMY YHCJi ¥ arejIsTHBHHM HOMiHa-
LisiM, MiANOPSAAKOBY€E iHIII (YHKIII 3BepTaHHS LI
JOCSATHEHHS 0a)KaHOTO BIUTUBY Ha MapTHepa i yac
criyKkyBaHHs. Ha3uBarouu ajpecara TUM Y THM CIIO-
co0OM 3 BIIITOBITHOIO iHTOHAINIEI0, MOBEITh BHPAXKAE
CBO{ IOYYTTSI 10 HHOTO, CITOHYKA€ HOTO JT0 MOBIICHHE-
BO1 200 HEMOBIIEHHEBOT Jii.

Ockinbkn GOpMHU 3BEpTaHHS MICTATH iHQOpMa-
1i}0 HE TUILKM PO ajapecara (audepeHiiiai 03HaKu:
CTarh, BiK, mpodecis, CoLiaabHUI CTAaTyC Ta iH.), ajie
W MpO B3aEMOCTOCYHKH KOMYHIKaHTIB, iX POJIBHOBI
MTO3UIIi1, BOHM BUKOHYIOTh €THKETHY (DYHKIIif0, TOOTO
BCTaHOBJIIOIOTH MOXKJIMBI MPOSIBM MOBEAIHKU B IIPO-
Leci CHUIKYBaHHS, IHIIUMH CJIOBaMHU, 3BEPTAHHS
BHCTYIIA€ B POJIi IHAUKATOPA 1 PETYNIATOpa XapaKTepy
COLIIaJIbHAUX Ta IHTEPIEPCOHATBHUX CTOCYHKIB.

[TepcniekTBH MOCHTIKEHHS MU BOA4aeMo B aHa-
Ji3i 3BepTaHb y Bcix cepisx kHur JIxk. Pominr, 3Ba-
Karo4M Ha Te, IO Li TBOPH € CYYaCHHUMH 1 B TOU Ke
4ac MEeBHOIO MIpPOIO CTHIII30BAHUMH IIiJl CTAPUHY, IO
Jla€ 3MOTY TOPIBHATH ICTOPHYHHI Ta CyYacHUH CTaH
HOMEHKJIaTypH 3BEPTaHb B aHTIIIWCHKi MOBI.
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Panchenko O. I. HISTORICAL AND CONTEMPORARY ADDRESS IN ENGLISH ARTISTIC TEXT
(BASED ON THE TALE “THE ICKABOG” BY J. ROWLING
Problems of communication occupy a prominent place in modern linguistics and other fields of science, so

we believe that the article is written in line with current issues, as any communication begins with identifying
actors in this process, and in many cases this definition is created by address. The relevance of the work is
that the systematic approach, analysis and description of forms of address in modern English are not yet fully
completed, and this information is very important for the organization of the communication process. Our
approach to the study of address is related to its functioning as an element of the literary text, which allows
us to see in one plane both historical and modern forms of address in English. The purpose of the work is to
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give a systematic and classified description of the forms of address in the English literary text. As a material
for the study, we used the work by J. Rowling "The Ickabog". Groups of addresses that can be distinguished
in the space of J. Rowling's tale are common names that bear the characters of the work, addresses related
to historically existing titles. The highest in this social aspect is the address to the king. Another group also
includes "title" appeals, but somewhat lower in rank, addresses to the king's servants, or to a person lower in
social status. A prominent place in the nomenclature of address is occupied by words that express family ties.
There are also common words such as fellow, pal, mate, boy, chap, which characterize a person in terms of age,
gender, relationships. This text is characterized by the address to a fantastic creature. These various forms
of address clearly reflect the historical relations between people of different social status, while not ignoring
the modern typical family, friendly and other forms of address. We see the prospects of the study in the analysis
of address in all series of J. Rowlings artistic works, given that these works are modern and at the same time
somewhat historically stylized, which allows comparing the historical and current state of the nomenclature
of appeals in English.
Key words: address, title, social status, classification, artistic text.
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